
ىٰذَا إِن َّ
bu (Hz. İsa hakkında 

anlatılan haberler)

şüphesiz 

قَ َّ الْح الحقَصَص َّ لََ وَّ
hak olan kıssadır fasıl zamiri

(lâm-ı tekit)

Şüphesiz bu elbette hak olan kıssadır.



إِلا َّاللّ  َّ اِلٰو ََّّمِنحَّ مَاوََّ
Allah’tan 

başka

hiçbir ilah

(olumsuzluğu 

tekit)

yoktur

(atıf)



كَِيم َّ الْح الحعَزيِز َّ وَّلََ َّ وَإِن َّاللّ ََّ
hakîmdir azizdir fasıl zamiri

(lâm-ı tekit)

ve şüphesiz 

Allah

Ve şüphesiz Allah elbette azizdir ve 

hakîmdir.



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيل َّ vezni

Mazi

عَزيِز َّ عَز َّ
Çok aziz Aziz oldu

حَكِيم َّ حَك مََّ
Çok hikmetli Hikmetli oldu



كَِيم َّ الْح الحعَزيِز َّ وَّلََ َّ وَإِن َّاللّ ََّ
hakîmdir azizdir fasıl zamiri

(lâm-ı tekit)

ve şüphesiz 

Allah

Ve şüphesiz Allah elbette azizdir ve 

hakîmdir.



َّاِلٰو َّ قَ َّوَمَاَّمِنح َّالْح اِن َّىٰذَاَّلََ وََّالحقَصَص 
كَِيم َّ َّالْح ََّلََ وََّالحعَزيِز  َّاللّٰٰ َّوَاِن َّاللّٰٰ اِلا 



إِن َّاللّ ََّفََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

سِدِينَّ بِِلحم فح عَلِيم َّ
fesat çıkaranları çok iyi bilendir



Yüz çevirdi 

(tefe’ul babı)
تَ وَلّ َّ Yaklaştı وَلََِّ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

واي َّتَ وَل َّ
وايتَ وَل َّ  
اوحَّتَ وَل َّ

تَ وَل يَا تَ وَلّ َّ GAİB



إِن َّاللّ ََّفََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

سِدِينَّ بِِلحم فح عَلِيم َّ
fesat çıkaranları çok iyi bilendir



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيل َّ vezni

Mazi

عَلِمََّ عَلِيم َّ
Çok iyi bilen Bildi



إِن َّاللّ ََّفََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

سِدِينَّ بِِلحم فح عَلِيم َّ
fesat çıkaranları çok iyi bilendir



Muzarisi İf’al babı Sülasisi

ي  فحسِد َّ فحسَدَّأََّ فَسَدَّ
Fesat çıkardı Fesada uğradı

Cemi müz. salimi İsm-i faili

سِدِينَّ م فح م فحسِد َّ
Fesat çıkaranlar Fesat çıkaran



إِن َّاللّ ََّفََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
şüphesiz Allah

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

سِدِينَّ بِِلحم فح عَلِيم َّ
fesat çıkaranları çok iyi bilendir



سِدِينَّ ََّعَليم َّبِِلحم فح اَّفاَِن َّاللّٰٰ َّتَ وَل وح فاَِنح



ا تَ عَالَوح لََّالحكِتَابَِّ يَََّأَىح ق لحَّ
gelin ey kitap ehli de

نَك محَّ وَبَ ي ح نَ نَا بَ ي ح سَوَاء َّ إِلََّّكَلِمَة َّ
ve sizin 

aranızda

bizim 

aramızda

müsavi 

olan

bir 

kelimeye

De ki: “Ey kitap ehli! Bizim ile sizin aranızda 

müsavi olan bir kelimeye gelin.”



ا تَ عَالَوح
“Yüksek olma” manasında ََّعَل dan 

türemiştir. Asıl anlamı, yüksek bir yere 

çağırmadır. Sonra her türlü çağırma için 

kullanılmıştır. Sadece emir çekimi vardır.



ا تَ عَالَوح لََّالحكِتَابَِّ يَََّأَىح ق لحَّ
gelin ey kitap ehli de

نَك محَّ وَبَ ي ح نَ نَا بَ ي ح سَوَاء َّ إِلََّّكَلِمَة َّ
ve sizin 

aranızda

bizim 

aramızda

müsavi 

olan

bir 

kelimeye

De ki: “Ey kitap ehli! Bizim ile sizin aranızda 

müsavi olan bir kelimeye gelin.”



َّاللّ ََّ إِلا  َّنَ عحب دَّ أَلا 
Allah’tan 

başkasına

(o müsavi kelime) 

ibadet etmememizdir

دَّلَاَّنَ عحب ََّّأَنحَّ
ئًا شَي ح بِوَِّ رِكََّ وَلَاَّن شح

hiçbir şeyi ona ve ortak 

koşmamamızdır



بَ عحضًا بَ عحض نَا وَلَاَّيَ ت خِذَّ
bazımızı bazımızın ve edinmemesidir

َّد ونَِّاللّ َِّ مِنح أَرحبَِبَِّ
Allah’tan başka

(Allah’ı bırakıp)

rabler



İftial babı Sülasi

اِتَّ َذََّ أَخَذَّ
Edindi Aldı



بَ عحضًا بَ عحض نَا وَلَاَّيَ ت خِذَّ
bazımızı bazımızın ve edinmemesidir

َّد ونَِّاللّ َِّ مِنح أَرحبَِبَِّ
Allah’tan başka

(Allah’ı bırakıp)

Rabler



Kırık çoğul Müfred

أَرحبَِب َّ رَب َّ
Rabler Rab



بَ عحضًا بَ عحض نَا وَلَاَّيَ ت خِذَّ
bazımızı bazımızın ve edinmemesidir

َّد ونَِّاللّ َِّ مِنح أَرحبَِبَِّ
Allah’tan başka

(Allah’ı bırakıp)

rabler



ق ول واف ََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
deyin

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(başlangıç)

لِم ونَّ م سح بَِِنّ َّ هَد وا اشح
bizim Müslümanlar 

olduğumuza

şahit olun



Şahit oldu شَهِدَّ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... هَد َّ يَشح GAİB

.... .... .... GAİBE

هَد ونَّ .... تَشح .... MHTB

Manası Emr-i hazır

Şahit olun هَد وااَِّ شح



ق ول واف ََّ افََّ َّتَ وَل وح إِنح
deyin

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(başlangıç)

لِم ونَّ م سح بَِِنّ َّ هَد وا اشح
bizim Müslümanlar 

olduğumuza

şahit olun



اَّاِلَّّٰكَلِمَة َّ لََّالحكِتَابَِّتَ عَالَوح ق لحَّيَََّاَىح
ََّ َّاللّٰٰ َّنَ عحب دََّاِلا  نَك محَّاَلا  نَ نَاَّوَبَ ي ح َّبَ ي ح سَوَاء 

اًَّوَلَاَّ رِكََّبِوَِّشَيح   يَ ت خِذََّبَ عحض نَاَّ وَلَاَّن شح
اَّ َّتَ وَل وح َّد ونَِّاللَِّّٰٰفاَِنح بَ عحضًاَّاَرحبَِبًَِّمِنح

لِم ونَّ َّم سح هَد واَّبَِِنّ  فَ ق ول واَّاشح



لََِّ لََّالحكِتَابَِّ يَََّأَىح
niçin Ey kitap ehli

فَِّإِب حرَاىِيمََّ اَج ونَّ تُ 
İbrahim hakkında tartışıyorsunuz

يُ َاج َََّّّحَاج َّ  



نْحِيل َّ وَالْحِ رٰية َّ الت  وح مَاَّأ نحزلَِتَّوََّ
ve İncil Tevrat hâlbuki indirilmedi

(hâl)

َّبَ عحدِهَِّ مِنح إِلا َّ
ondan sonra ancak (indirildi)

…hâlbuki Tevrat ve İncil ancak ondan sonra

 indirildi.



Müfred-

gaibe

Meçhul İf’al babı Sülasi

أ نحزلَِتحَّ أ نحزِلَّ أنَ حزَلَّ نَ زَلَّ
İndirildi İndirdi İndi



نْحِيل َّ وَالْحِ رٰية َّ الت  وح مَاَّأ نحزلَِتَّوََّ
ve İncil Tevrat hâlbuki indirilmedi

(hâl)

َّبَ عحدِهَِّ مِنح إِلا َّ
ondan sonra ancak (indirildi)

…hâlbuki Tevrat ve İncil ancak ondan sonra

 indirildi.



أَفَلََّتَ عحقِل ونََّ
düşünmüyor musunuz



 أََّ فَّ لاََّ أَفَلََّ
Olumsuzluk 

edatı

Atıf Soru 

edatı

 أَفَلََّتَ عحقِل ونَّ
Düşünmüyor musunuz?



أَفَلََّتَ عحقِل ونََّ
düşünmüyor musunuz



اَج ونََّفَِّ لََّالحكِتَابَِّلَِّتُ  يَََّاَىح
رٰية َّوَالاحِنْحِيل َّ اِب حرٰىِيمََّوَمَاَّا نحزلَِتَِّالت  وح

َّبَ عحدِهَِّاَفَلََّتَ عحقِل ونَّ َّمِنح اِلا 



ت محَّ حَاجَجح ىَؤ لَاءَّ أنَ حت محَّ ىَا
tartıştınız o kimse-

lersiniz ki

sizler dikkat edin

(tembih)

عِلحم َّ بِوَِّ لَك محَّ فِيمَا
bir ilim onun 

hakkında

sizin için 

vardır

o şeyde

Dikkat edin! Sizler öyle kimselersiniz ki 

hakkında ilminiz olan şeyde tartıştınız.



فِيمَا اَج ونََّ تُ  لِمََّفََّ
o şeyde tartışıyorsunuz peki, niçin

(atıf)

عِلحم َّ بِوَِّ لَك محَّ ليَحسَّ
hiçbir 

ilim

onun 

hakkında

sizin için yoktur

Peki, hakkında hiçbir ilminiz olmayan şeyde 

niçin tartışıyorsunuz?



يَ عحلَم َّ اللّ  َّوََّ
bilir Allah

(başlangıç)

لَاَّتَ عحلَم ونََّ أنَ حت محَّوََّ
bilmezsiniz siz ise

(atıf)



َّفِيمَاَّلَك محَّ ت مح ىَاَّانَ حت محَّىٰؤ لَاءَِّحَاجَجح
َّ اَج ونََّفِيمَاَّليَحسََّلَك مح بِوَِّعِلحم َّفَلِمََّتُ 
َّلَاَّتَ عحلَم ونَّ بِوَِّعِلحم َّوَاللّٰٰ َّيَ عحلَم َّوَانَ حت مح



رَانيًِّاَّ وَلاَّنَصح يَ ه ودِيًََّّ إِب حرَاىِيم َّ مَاَّكَانَّ
ne de bir 

Hristiyan

bir Yahudi İbrahim olmadı

İbrahim ne bir Yahudi ne de bir Hristiyan idi

لِمًا م سح حَنِيفًا كَانَّ وَلَكِنحَّ
bir Müslüman bir hanif oldu lakin

Lakin O, bir Hanif ve bir Müslüman idi.



ركِِيَّ مِنََّالحم شح مَاَّكَانَّوََّ
müşriklerden ve olmadı

…ve O, müşriklerden değildi



رَانيًِّاَّ َّوَلَاَّنَصح مَاَّكَانََّاِب حرٰىِيم َّيَ ه ودِيًَّ
لِمًاَّوَمَاَّكَانََّ َّكَانََّحَنِيفًاَّم سح وَلٰكِنح

ركِِيَّ مِنََّالحم شح



لََّّالن اسَِّ أَوح إِن َّ
insanların en yakını şüphesiz 

ل ذِينَّلََّ بِِِب حرَاىِيمََّ
elbette o kimsedir ki

(lâm-ı tekit)

İbrahim’e



İsm-i tafdil Mazi

لََّّ أَوح وَلََِّ
En yakın Yakın oldu, yaklaştı



لََّّالن اسَِّ أَوح إِن َّ
insanların en yakını şüphesiz 

ل ذِينَّلََّ بِِِب حرَاىِيمََّ
elbette o kimsedir ki

(lâm-ı tekit)

İbrahim’e



وَىَ ذَاَّالن بِ َّ ه َّ ات  بَ ع و
ve bu nebi ona tabi oldular

آمَن وا وَال ذِينَّ
iman ettiler ve o kimseler ki

…ona tabi olanlar, bu nebi ve iman 

edenlerdir.



Tabi oldu

(İftial babı)
اِت  بَعََّ Tabi oldu تبَِعََّ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

اِت  بَ ع وا اِت  بَ عَا اِت  بَعََّ GAİB

.... .... .... GAİBE



وَىَ ذَاَّالن بِ َّ ه َّ ات  بَ ع و
ve bu nebi ona tabi oldular

آمَن وا وَال ذِينَّ
iman ettiler ve o kimseler ki

…ona tabi olanlar, bu nebi ve iman 

edenlerdir.



مِنِيََّ وَلِ َّالحم ؤح اللّ  َّوََّ
müminlerin velisidir Allah

(başlangıç)



لََّّالن اسَِّبِِِب حرٰىِيمََّلَل ذِينََّ اِن َّاَوح
ات  بَ ع وه َّوَىٰذَاَّالن بِ َّوَال ذِينََّاٰمَن واَّ

مِنِيَّ وَاللّٰٰ َّوَلِ َّالحم ؤح



لَِّالحكِتَابَِّ مِنحَّأَىح طاَئفَِة َّ وَد تحَّ
Ehl-i kitaptan bir taife istedi

ك محَّ َّي ضِل ونَّ لَوح
sizi saptırmak



Muzari İf’al babı Sülasi

َّي ضِل َّ لَوح ي ضِل َّ ضَل َّأََّ ضَل َّ
Saptırmak Saptırdı Saptı

لَوحَّ edatı,   َّ وَد veya ََّأَراَد fiilinden sonra 

gelirse masdar manasını ifade eder.



لَِّالحكِتَابَِّ مِنحَّأَىح طاَئفَِة َّ وَد تحَّ
Ehl-i kitaptan bir taife istedi

ك محَّ َّي ضِل ونَّ لَوح
sizi saptırmak



إِلا َّأَن حف سَه محَّ مَاَّي ضِل ونََّوََّ
ancak kendilerini

(saptırırlar)

hâlbuki saptırmazlar

(hâl)

hâlbuki ancak kendilerini saptırırlar

ع ر ونَّ وَمَاَّيَشح
ve (bunu da) bilmezler



Olumsuzu Muzari Mazi

ع ر ونَّ مَاَّيَشح ع ر َّ يَشح شَعَرَّ
Hissetmezler, 

bilmezler

Hissetti, bildi



إِلا َّأَن حف سَه محَّ مَاَّي ضِل ونََّوََّ
ancak kendilerini

(saptırırlar)

hâlbuki saptırmazlar

(hâl)

hâlbuki ancak kendilerini saptırırlar

ع ر ونَّ وَمَاَّيَشح
ve (bunu da) bilmezler



 
لَِّالحكِتَابَِّ َّاَىح َّطاَئفَِة َّمِنح وَد تح
َّ َّوَمَاَّي ضِل ونََّاِلا  َّي ضِل ونَك مح لَوح

ع ر ونَّ انَ حف سَه محَّوَمَاَّيَشح



ف ر ونَّ تَكح لََِّ لَّالحكِتَابَِّ يَََّأَىح
inkâr

ediyorsunuz

niçin Ey kitap ehli

هَد ونَّ تَشح أنَ حت محَّوََّ بِِيََتَِّاللّ َِّ
şahitlik 

ediyorsunuz

hâlbuki siz

(hâl)

Allah’ın 

ayetlerini



ف ر ونََّبِِٰيََتَِّ يََّ لََّالحكِتَابَِّلَِّتَكح اَىح
هَد ونَّ اللَِّّٰٰوَانَ حت محَّتَشح


